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Целью работы является определение системы значений абброконструкта авто- и презентатива автомобильный и рассмотрения её как тематического поля. Центральным понятием данного исследования является абброконструкт, под которым мы понимаем «часть аббревиатуры, сокращённый эквивалент какого-либо слова» [1, с. 16]. Например, абброконструкт авто эквивалентен словам автомобильный (автодорога – автомобильная дорога, автоостановка – автобусная остановка). 
Каждый абброконструкт обладает соответствующим компоненту сложносокращённого слова эквивалентом. Под эквивалентом сложносокращённого слова мы понимаем «словосочетание, совпадающее по значению и функциям с аббревиатурным словом и употребляющееся с ним в эквивалентном тексте» [1, с. 22].
Для сложносокращённых апеллятивов на синхронном срезе языка характерна множественная эквивалентность, например автозапчасти – автомобильные запчасти; запчасти для автомобиля; запчасти для автомобилей и т.д.
Причиной множественной дешифровки становится наличие у абброконструкта, входящего в структуру слова, нескольких дешифровальных стимулов.
Дешифровальные стимулы абброконструкта авто- делятся на 3 группы: презентатив – простой адъектив, реализующийся формой относительного прилагательного – автомобильный; релятив, позволяющий реализовать значение презентатива при помощи актантной семантики существительного, напр. для автомобиля, в автомобиле и др.; модификатив – сложное слово или словосочетание, имеющее дополнительный ономасиологический признак, отсутствующий в структуре аббревиатуры, например автовождение – курсы по вождению автомобиля. 
Наибольший интерес представляют адъективные аббревиатуры. Так, между дешифровками одного абброконструкта могут устанавливаться отношения гипонимии (гиперо-гипонимии), например автотранспортный и автомобильный и т.д.
Эквиваленты абброконструктов формируют полевые отношения. М.А. Кронгауз считает, что «самыми важными парадигматическими отношениями с семантической точки зрения следует признать отношения синонимии, антонимии, несовместимости, гипонимии и меронимии» [2, с. 140]. 
Для рассматриваемого нами поля дешифровок абброконструкта авто- выделяются 3 типа полевых отношений: 
1) гиперо-гипонимия – лексическая категория, объединяющая слова, состоящие в родо-видовых отношениях, т.е. лексемы, связанные друг с другом отношениями соподчинения, например автомобильный (гипоним) и автотранспортный (гипероним), автомобильный (гипоним) и автотехнический (гипероним);
2) гипонимия – видо-видовое отношение, представляющее собой включение семантически однородных единиц в соответствующий класс наименований: автомобильный и автобусный;
3) меронимия – корреляция части и целого, состоящая из меронима и холонима, где мероним выражает составную часть, относительно другого понятия, а холоним относится к другому понятию как целое к своей составной части, автомобильный (мероним) и автопромышленный (холоним), автомобильный (холоним) и авторемонтный (мероним), автомобильный (холоним) и автотовароведческий (мероним), автомобильный (холоним) и автодорожный (мероним).
При помощи методики определения семантики абброконструкта, основанной на интерпретации презентатива и абброконструкта через релятив и модифкатив, определим семантику абброконструкта авто- с целью выяснить, cовпадают или различаются значения адъективных эквивалентов одного абброконструкта.
1) автобензин – автомобильный бензин, бензин для автомобиля (значение: предназначенный для автомобиля) / автотранспортный бензин, бензин для автотранспорта (значение: подходящий для автотранспорта (любого));
2) автовокзал – автомобильный вокзал, вокзал для автомобилей (значение: предназначенный для автомобилей) / автобусный вокзал – вокзал для автобусов (значение: предназначенный (только) для автобусов);
3) автокластер – автомобильный кластер, кластер из автомобилей (значение: состоящий из автомобилей) / автопромышленный кластер, кластер автопромышленности (значение: относящийся к автопромышленности);
4) автомастерская – автомобильная мастерская, мастерская для автомобилей (значение:построенная для автомобилей) / авторемонтная мастерская, мастерская для авторемонта (значение: открытая для авторемонта);
5) автоподразделение – автомобильное подразделение, подразделение для автомобилей (значение: cозданное для автомобилей)/ автотехническое подразделение, подразделение автотехники (значение: состоящее из автотехники);
6) автоэкспертиза – автомобильная экспертиза, экспертиза для автомобилей (значение: проводящаяся для автомобилей) / автотовароведческая экспертиза, экспертиза для автотоваров (значение: проводящаяся для автотоваров);
7) автоинспекция – автомобильная инспекция, инспекция автомобилей (значение: проводящая контроль автомобилей) / автодорожная инспекция, инспекция автодороги (значение: ведущая контроля автодороги);
Проведённое исследование показало, что значение абброконструктов с различными адъективными эквивалентами имеют семантические различия. Их значения зависит от полевых отношений между адъективными эквивалентами абброконструктов.
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